
 

SERIAL NUMBER / LOT

MANUFACTURING DATE

SERVICE DATE*

USER*

* to be completed by the client

MODEL

TECHNICAL DOSSIER

VERTICAL Lifeline

EN 353-1:2014
+ A1 2017

ACCORDING TO REGULATION
PPE 2016/425

AS EUROPEAN 
REGULATION

PPE 2016/425

Lifelines and 
fall arrest anchors



BG - ТЕХНИЧЕСКО ДОСИЕ. Вертикална осигурителна линия.  

CZ - TECHNICKÁ DOKUMENTACE. Vertikálně kotvící vedení.  

DE - TECHNISCHES DOSSIER. Absturzsicherung vertikal.  

DK - TEKNISK DOKUMENTATION. Lodret livline.  

EE - TEHNILINE TOIMIK. Vertikaalne ohutuskaabel.  

ES - DOSIER TÉCNICO. Línea de vida vertical.  

FI - TEKNINEN ASIAKIRJA. Pystysuora elämänlankajärjestelmä.  

FR - DOSSIER TECHNIQUE. Ligne de vie verticale.  

GR - ΤΕΧΝΙΚΟΣ ΦΑΚΕΛΟΣ. Κάθετη γραμμή ζωής.  

HR - TECHNIČKA DOKUMENTACIJA. Sigurnosna vertikalna linija.  

HU - MŰSZAKI LEÍRÁS. A függőleges kábel.  

IT - DOSSIER TECNICO. Linea di vita verticale.  

LT - TECHNINĖS DOKUMENTACIJOS PAKETAS. Vertikali vedlinė.  

LV - TEHNISKĀ DOKUMENTĀCIJA. Vertikālā  drošības līnija.  

UK - TECHNICAL DOSSIER. Vertical lifeline. 

NL - TECHNISCH DOSSIER. Verticale reddingslijn.   

PL - DOMUMENTACJA TECHNICZNA. Pionowa lina bezpieczeństwa.   

PT - DOSSIER TÉCNICO. Linha de vida vertical.   

RO - DOSAR TEHNIC. Linie de viață verticală.   

RS - TEHNIČKI DOSIJE. Vertikalna sigurnosna linija.   

RUS - ТЕХНИЧЕСКИЙ ПАСПОРТ. Вертикальная страховочная линия.   

SE - TEKNISK DOSSIER. Vertikal räddningslina.   

SI - TEHNIČNA DOKUMENTACIJA. Navpični rešilni kabel.   

SK - TECHNICKÁ DOKUMENTÁCIA. Vertikálne kotviace vedenie.   

AR - .  .  



STEP range 

STAINLESS STEEL CABLE  ref: VI C 
GALVANIZED CABLE ref: VG C

STAINLESS STEEL CABLE  ref: VI A 
GALVANIZED CABLE ref: VG A

  V142 

  V122 

Max. 3

Maximum 
150 Kg 
x person

Maximum 
150 Kg 
x person

V300

V202 T

V202 C

V402

V300

V202 T

V202 C

V402

Max. 3

TYPES OF ASSEMBLY

13
0 

cm

Easy to leave/enter the 
ladder in the access to the 
upper level



  V132 

V300

V202 T

V202 C

V402 TR

STAINLESS STEEL CABLE ref:  VI T      
GALVANIZED CABLE ref: VG T 

STAINLESS STEEL CABLE ref: VI E
GALVANIZED CABLE ref: VG E

  V133 

V300

V202 T

V202 C

V402

Maximum 
150 Kg 
x person

Maximum 
150 Kg 
x personMax. 3 Max. 3

TYPES OF ASSEMBLY

LATTICE TOWER range WIND TURBINE range



STAINLESS STEEL CABLE  ref: VI L      
GALVANIZED CABLE ref: VG L 

V300

V204 T

V20

V40

V300

V204 T

V20

V40

Maximum 
150 Kg 
x personMax. 3

Maximum 
150 Kg 
x personMax. 3

  V10 

  V10 

TYPES OF ASSEMBLY

SIDE STRUT range (SECURED BY A CLAMP WITH  4 BOLTS)



N - NOMENCLATURE

VI-LOCK
VG-LOCK

VI/VG
Rigid 

anchor line

7

8

9

10

VI/VG
Rigid 

anchor line

7

8

9

10

V-LOCK
Sliding fall 

arrester

4

5

6

1

2

3

735 gKg

V-LOCK PRO
Sliding fall 

arrester

4

5

6

1

2

3

810 gKg

VI-LOCK PRO
VG-LOCK PRO

0082
EN 353.1:2014

+A1/2017

M1

M2

M3

M4

M5

M6

M7

M8

M9
M10

V-LOCK

V-LOCK 
PRO

>15º

>45º

V-LOCK

V-LOCK PRO
>3 m

150 Kg

3 USERS



QUICK GUIDE TO FITTING ANCHOR POINTS

M
ax

 3
50

M
ax

 8
 m

M
ax

 8
 m

20 Nm

V122

X1

M
8

Max 40 12<ø<40

Max 40

45
0

155

30

ø13

13

ø28

42

M8

6

 
 

 
  

 
 

Maximum 
150 Kg 
x personMax. 3

VIC 2T

MODELO
USUARIOS

SEPARACIÓN
MÍNIMA

Nº SERIE

FECHA

EQUIPO DE PROTECCIÓN
INDIVIDUAL EPI + ANTICAÍDAS
DESLIZANTE VERTICAL LINE
V-LOCK & V-LOCK PRO

V-LOCK
V-LOCK PRO

REVISIÓN

VERTICAL LIFELINE



QUICK GUIDE TO FITTING ANCHOR POINTS
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V142

VIA2T GUÍA RÁPIDA MONTAJE ANCLAJES 
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EQUIPO DE PROTECCIÓN
INDIVIDUAL EPI + ANTICAÍDAS
DESLIZANTE VERTICAL LINE
V-LOCK & V-LOCK PRO

V-LOCK
V-LOCK PRO

REVISIÓN

VERTICAL LIFELINE
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QUICK GUIDE TO FITTING ANCHOR POINTS
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x2

V204T

V10

V20

V40

   H   

   B   

   A   
   A   

   H      B   

15  <  < 50
H < 60 mm
B < 50 mm 

B < 60 mm
H < 50 mm 

A < 60 mm

Round tube Rectangular tube Rectangular tube

L profil T profil

   B   
   H   

 60 
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0 

M10

40 Nm

VIL4T/C
Vertical Line Components Instalation 
Installation de los composants de la ligne d'ancrage 
Instalación de los components de la línea de anclaje 
bruckmacht das krug kash drigmat derum 

H < 70 mm
B < 50 mm 

Compatible profile range 

Multipropose counter flange
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Maximum 
150 Kg 
x personMax. 3

QUICK GUIDE TO INSTALLING THE CABLE

VI / VG

MODELO
USUARIOS

SEPARACIÓN
MÍNIMA

Nº SERIE

FECHA

EQUIPO DE PROTECCIÓN
INDIVIDUAL EPI + ANTICAÍDAS
DESLIZANTE VERTICAL LINE
V-LOCK & V-LOCK PRO

V-LOCK
V-LOCK PRO

REVISIÓN

VERTICAL LIFELINE



A1 A2 A3

B - Control V-LOCK / V-LOCK PRO

OK NO

EN 361

21

Maximum 
150 Kg 
x personMax. 3

QUICK USER’S GUIDE

A - V-LOCK / V-LOCK PRO Installation

C - Connection

OK

B1

STOP

OK

B2

NO

B3

OK

NOB3

MODELO
USUARIOS

SEPARACIÓN
MÍNIMA

Nº SERIE

FECHA

EQUIPO DE PROTECCIÓN
INDIVIDUAL EPI + ANTICAÍDAS
DESLIZANTE VERTICAL LINE
V-LOCK & V-LOCK PRO

V-LOCK
V-LOCK PRO

REVISIÓN

VERTICAL LIFELINE

V-LOCK

V-LOCK PRO



DOCUMENTAÇÃOPT

Tabela de revisões

Data de 
revisão OK / NÃO Inspetor 

autorizado 
Data próxima 

revisão

N - NOMENCLATURA

INSTALAÇÃO E UTILIZAÇÃO

SIGNIFICADO DA MARCAÇÃO
Antiqueda
1. Corpo
2. Gancho
3. Alavanca de desbloqueio
4. Placa frontal
5. Alavanca principal
6. Conector
Linha de ancoragem
7. Amortecedor de energia
8. Ancoragem intermédia
9. Cabo
10. Tensor

A. Instalação do antiqueda deslizante
1. Mover a alavanca principal para cima até entrar em contacto.
2. Mover a lingueta superior para trás.
3. Rodar o gancho e introduzir o cabo dentro do antiqueda.
Desmontagem do antiqueda: repetir as operações 1 a 3 e retirar o antiqueda 
do cabo.
B. Verificações do antiqueda
1. Garantir que o antiqueda desliza corretamente sobre o cabo.
2. Soltando o conector, garantir que o antiqueda fica bloqueado sobre o cabo. 
Controlar a orientação correta do antiqueda garantindo que a seta está 
direcionada para cima.
3. Avisador de sobrecarga do antiqueda. Garantir que a alavanca não desce 
abaixo do nível indicado. Se a alavanca descer abaixo deste nível, o antiqueda 
deverá ser retirado de serviço.
C. Ligação com o arnês
1. Ligar diretamente o arnês ao mosquetão sem qualquer outro elemento 
entre eles.
2. Garantir que o arnês está em conformidade com a norma EN 361 e tem um 
ponto de ancoragem peitoral.
D. Instalação do amortecedor de energia (unido à extremidade superior do 
cabo)

1. Ligar o amortecedor de energia ao dispositivo de ancoragem através do 
passador e colocar a anilha de segurança. Garantir que o dispositivo de 
ancoragem está em conformidade com a norma EN 795 A.
2. Verificação: verificar se o amortecedor de energia está em bom estado e 
não apresenta o sinal  NO.
E. Instalação da ancoragem intermédia de guia
E1. Fixar a ancoragem intermédia sobre a escada (ou sobre a estrutura de 
ancoragem) e passar o cabo por dentro do tubo.
Distância recomendada entre ancoragens intermédias: 8 m no interior, 6 m 
no exterior.
E2. Verificação: Verificar se a seta está direcionada para cima.
F. Instalação do tensor
F1. Fixar o tensor sobre a escada (o estrutura de fixação) e passar o cabo por 
dentro do tubo.
F2. Mantendo o cabo esticado, apertar o parafuso de bloqueio com um binário 
de aperto de 20 Nm.
F3. Aliviar a porca de latão ao máximo para que surja a anilha verde.
F4. Verificação: Verificar se a anilha verde está bem visível.
F5. Fixar de forma segura a placa de sinalização informativa próximo da linha.

M1. Indicação desbloqueio gancho.
M2. Orientação correta (seta para 

cima).
M3. Fabricante.
M4. Modelo.
M5. Laboratório notificado responsável 

pelo controlo de produção.
M6. Norma de referência.
M7. Ler as instruções antes da 

utilização.
M8. Peso mínimo e máximo incluindo 

materiais.
M9. Deve ser utilizado com um cabo 

IGENA Ø 8 mm 7x19 em aço 
inoxidável ou galvanizado.

M10. Mês e ano de fabrico.
M11. Número de série.

Descrição do sistema
O sistema VI-LOCK/VG-LOCK é constituído por um antiqueda deslizante V-LOCK e uma linha de ancoragem VI (cabo em inox) ou VG (cabo em aço galvanizado). O dispositivo antiqueda V-LOCK permite 
uma deslocação ao longo da linha de ancoragem rígida VI/VG, sistema composto por um cabo vertical de 8 mm de diâmetro 7x19 fixado num ponto de ancoragem superior. O antiqueda deslizante 
V-LOCK inclui um mosquetão que permite a ligação direta ao ponto de ancoragem peitoral do arnês do utilizador. Em caso de queda, o antiqueda bloqueia-se sobre o cabo e sustém o utilizador.
A tensão do cabo varia entre 25 e 30 kg depois de instalada a linha de ancoragem rígida de acordo com as instruções.
O dispositivo antiqueda deslizante V-LOCK deve ser sempre utilizado com uma linha de ancoragem rígida VI/VG da mesma marca.
Prevenção das quedas em altura
Todas as atividades realizadas a mais de 2 metros de altura sobre o nível inferior mais próximo são perigosas. De acordo com o regulamento 2016/425 do Parlamento Europeu, a utilização de 
equipamentos de proteção individual deve ser acompanhada de uma formação apropriada, com referência à utilização do material em questão e aos riscos associados a esta atividade. Ter um 
dispositivo de proteção individual não justifica a exposição gratuita a riscos, pelo que o utilizador deve minimizar os riscos de queda.
No âmbito de um trabalho com risco, a vida do utilizador depende da proteção utilizada. A verificação deste material é essencial. Utilizar apenas material cuja qualidade não levante dúvidas, caso 
contrário, entrar diretamente em contacto com o fabricante ou a pessoa responsável pela instalação.
Condições da instalação
A linha de ancoragem rígida VI/VG deve estar fixada num ponto de ancoragem na sua extremidade superior em conformidade com a norma EN 795 A: 2012 relativa aos dispositivos de ancoragem. 
Este ponto de ancoragem deve ter um orifício suplementar de 12,5 mm de diâmetro para fixação da extremidade superior da linha de ancoragem.
A estrutura de suporte da linha de ancoragem deve estar vertical ou quase vertical (entre 75º e 90º de inclinação).
Pode tratar-se de uma escada vertical ou qualquer estrutura utilizada para efetuar uma subida vertical (mastro, torre, antena de telecomunicações, etc.). O dispositivo de ancoragem e a estrutura 
devem resistir a uma força vertical de 1400 daN no sentido descendente, que corresponde à força de impacto máxima em caso de queda com um fator de segurança 2 e no caso de 3 utilizadores 
utilizarem a linha de ancoragem.
A linha de ancoragem rígida VI/VG não pode ser instalada num local onde as temperaturas possam ser superiores a 60 ºC ou inferiores a -30 ºC.
Condições de utilização
Num ambiente de utilização de um sistema de prevenção de quedas, por motivos de segurança, é essencial verificar o espaço livre sob os pés do utilizador no ponto de trabalho antes da sua 
utilização. Deverá ter-se em conta uma massa de 100 kg, e numa situação de fator de queda 2 (caso mais desfavorável), a distância sob os pés deve ser de, pelo menos, 2 m. Nos dois primeiros 
metros, o utilizador deve tomar as medidas suplementares de proteção tanto na subida, como na descida.
O utilizador deve estar de boa saúde segundo os critérios estabelecidos para efetuar trabalhos em altura no país onde se encontra. O produto apenas pode ser utilizado por uma pessoa com 
formação, competente e informada sobre os possíveis riscos.
O utilizador deve garantir que não existem obstáculos que possam dificultar a deslocação do antiqueda ao longo da linha de ancoragem ou contra os quais o utilizador possa embater durante ou 
após uma queda.
O produto não pode ser utilizado sem um plano de salvamento, conhecido pelo utilizador e planeado antecipadamente a fim de poder responder a todo o tipo de emergência que possam ocorrer 
durante os trabalhos.
O produto destina-se a prevenir os riscos de queda de uma subida/descida manual. Isto significa que o sistema deve estar instalado sobre a mesma estrutura utilizada pelo utilizador para efetuar 
a subida/descida. O utilizador não pode estar ligado, em circunstância alguma, a uma linha de ancoragem caso se encontre numa estrutura móvel em relação à ancoragem (plataforma móvel, 
elevador, etc.).
O produto destina-se apenas a proteger contra o risco de queda. É proibida a sua utilização para outras finalidades (suspensão, fixações de materiais, massa elétrica, etc.). Durante a utilização do 
sistema, o utilizador deve estar de frente para o cabo e deve trabalhar de forma a minimizar os riscos de queda.
A utilização do antiqueda deslizante V-LOCK está reservada a apenas uma pessoa, pelo que cada utilizador deve estar equipado com um antiqueda V-LOCK. No entanto, a linha de ancoragem VI 
ou VG pode ser utilizada em simultâneo por 3 utilizadores. Neste caso, os utilizadores devem estar separados por uma distância mínima de 3 metros, a fim de prevenir qualquer colisão entre os 
mesmos em caso de queda.
O utilizador deve dispor de um arnês antiqueda com ponto de ancoragem peitoral, com marcação CE, em conformidade com a norma EN 361 e saber utilizá-lo. O ponto de ancoragem peitoral do 
arnês será ligado diretamente através do mosquetão integrado no antiqueda V-LOCK, sem a adição de qualquer outro elemento de ligação entre o antiqueda e o arnês. O arnês deve estar ajustado 
ao corpo de utilizador antes da sua utilização. Se alargar durante a sua utilização, o utilizador deve colocar-se a salvo e reajustar o arnês.

VER/PREENCHER NA CAPA DO 
DOSSIER

 

NÚM. SÉRIE /  
LOTE DE PRODUÇÃO

MÊS E ANO DE FABRICO

DATA DE SERVIÇO*

USUÁRIO*

* a ser preenchido pelo cliente

MODELO



DOCUMENTAÇÃO PT

Durante a utilização, em situação de risco de queda, o utilizador nunca deve manipular o antiqueda. Qualquer ligação, remoção da ligação ou outra manipulação deve ser efetuada com o utilizador 
numa situação segura sem risco de queda.
O utilizador deve proceder a uma verificação exaustiva dos seguintes elementos antes da sua utilização:
• O antiqueda deslizante V-LOCK não deve apresentar nenhuma deformação, marca de impacto, indício de desgaste significativo, marca de abrasão ou de corrosão.
• Não deve apresentar nenhuma folga, salvo o movimento natural da alavanca.
• Quando o antiqueda estiver fora do cabo, a alavanca não deve descer abaixo do nível indicado no desenho B3 deste documento.
• A marcação deve estar perfeitamente visível e legível.
• A alavanca não deve apresentar folga lateral ou fricção excessiva durante o seu percurso e a mola deve funcionar corretamente ao longo do seu percurso.
• O sistema de fecho do mosquetão deve funcionar corretamente, sem folga excessiva e a mola do gancho rotativo deve funcionar corretamente ao longo do seu percurso.
• A linha de ancoragem rígida VI/VG não deve apresentar nenhuma deformação, marca de impacto, indício de desgaste significativo, marca de abrasão ou de corrosão causada por substância 

corrosiva, uma fonte de calor ou outro agente externo.
• O cabo deve estar esticado e o tensor deve estar conforme apresentado na fotografia F4 (OK – anilha verde visível)
• O amortecedor de energia da extremidade superior não deve apresentar a indicação « NO »
Una vez efetuada a inspeção visual, instalar o dispositivo antiqueda V-LOCK sobre a linha de ancoragem e realizar um teste manual ao produto. Para isso, segurar o mosquetão com dois dedos (tal 
como é indicado nos desenhos B1 e B2), levantar lentamente o antiqueda e deixá-lo cair. O antiqueda deve bloquear-se imediatamente.
Em caso de dúvida sobre a qualidade e bom funcionamento do sistema, quer seja do antiqueda V-LOCK ou da linha de ancoragem rígida VI/VG, ou se o sistema tiver sido utilizado para travar uma 
queda, não utilizar, não realizar nenhuma reparação, informar o fabricante ou a pessoa responsável pela instalação e retirar o produto de serviço.
Manutenção
A linha de ancoragem rígida VI/VG não necessita de qualquer manutenção específica. No entanto, deve ser mantida limpa, em particular se tiver sido instalada ou armazenada em ambientes com 
risco de sujidade (indústrias químicas, agroalimentares, metalúrgicas, etc.).
O dispositivo antiqueda V-LOCK não necessita de qualquer manutenção especifica, à exceção da limpeza e lubrificação. A sujidade é frequentemente a causadora de mau funcionamento de um 
mecanismo, pelo que o fabricante recusa qualquer responsabilidade de mau funcionamento por falta de manutenção.
Limpeza
Limpar regularmente o dispositivo antiqueda deslizante V-LOCK, de acordo com a frequência e as condições de utilização, com água doce e um pano não abrasivo. Deixar secar num local longe de 
fontes de calor.
Lubrificação
Lubrificar regularmente as zonas em movimento (alavanca) com um lubrificante à base de silicone. Aproveitar esta operação para verificar o bom funcionamento do mecanismo (retorno da alavanca 
acionada pela mola).
Depois de uma queda, a linha de ancoragem rígida VI/VG e o antiqueda V-LOCK devem ser retirados de serviço e não poderá ser realizada qualquer reparação ou manipulação com o objetivo de 
os colocar novamente em serviço. O material será desmontado e eliminado. Da mesma forma, se sofrer um impacto ou outro pedido de natureza mecânica ou química, o material será retirado de 
serviço.
O fabricante recusa qualquer responsabilidade em caso de utilização de um sistema que tenha sido sujeito a este tipo de pedido ou reparado ou transformado sem acordo prévio.
Revisão
A segurança do utilizador está associada à eficácia e à resistência do equipamento. A revisão periódica destes equipamentos é essencial para garantir o mais elevado nível de segurança.
O produto VI-LOCK é um dispositivo de proteção individual. De acordo com o regulamento 2016/425, será obrigatória uma revisão periódica efetuada por um representante da empresa IGENA SA ou 
por uma pessoa autorizada. A pessoa responsável por esta revisão deve ser competente e realizá-la seguindo rigorosamente as instruções deste documento.
A frequência das revisões periódicas depende da frequência de utilização do produto e das condições do ambiente. Esta será determinada segundos os critérios da pessoa responsável e com atenção 
às seguintes recomendações:

Frequência das revisões periódicas em função do ambiente e da frequência de utilização
Utilização MENSAL Utilização SEMANAL Utilização DIÁRIA

Ambiente com risco baixo 1 vez por ano 1 vez por ano A cada 6 meses
Ambiente com risco médio 1 vez por ano A cada 6 meses A cada 3 meses

Ambiente com risco elevado A cada 3 meses A cada 3 meses A cada 3 meses

O responsável por esta revisão deve verificar os seguintes pontos:
- O antiqueda deslizante V-LOCK não deve apresentar qualquer deformação, marca de impacto, indicio de desgaste significativo, vestígio de abrasão ou corrosão.
- Não deve existir folga, à exceção do movimento da alavanca.
- A alavanca não deve descer abaixo do nível indicado na figura B3 do presente documento.
- A marcação deve estar perfeitamente visível e legível.
- A alavanca não deve apresentar fricção excessiva durante o seu movimento e a mola deve funcionar corretamente ao longo do seu percurso.
- O sistema de fecho do mosquetão deve funcionar corretamente, sem folga excessiva e a mola do gancho rotativo deve funcionar corretamente ao longo do seu percurso.
- O cabo da linha de ancoragem rígida VI/VG não deve apresentar nenhuma deformação, marca de impacto, desgaste significativo, abrasão ou degradação provocada por uma substância corrosiva, 

uma fonte de calor ou outro agente externo.
- O cabo deve estar esticado e o tensor deve estar conforme apresentado na figura F4 (OK- anilha verde visível).
- O sistema não deve ter servido para travar uma queda. Para tal, deve observar-se o amortecedor de energia na extremidade superior da linha de ancoragem (figura D2). Se a inscrição vermelha « 

NO » estiver visível, significa que a linha recebeu um forte impacto provavelmente devido a uma queda e deve ser retirada de serviço.
Uma vez realizada a inspeção visual, instalar o dispositivo antiqueda com o seu mosquetão na linha de ancoragem e efetuar um teste manual do produto (conforme apresentado nas figuras B1 e B2). 
Para efetuar o teste, segurar o mosquetão com dois dedos, levantar lentamente o antiqueda e soltá-lo bruscamente. O antiqueda deve bloquear-se de imediato.
Uma vez realizada a revisão, a pessoa responsável deverá anotar na tabela de revisão deste documento a data em que esta foi efetuada, a data da próxima revisão, o seu nome e assinatura. Este 
documento deve ser conservado e deve sempre acompanhar o dispositivo antiqueda (na caixa no qual foi fornecido). Além disso, deverá anotar-se a data de revisão na placa de identificação da linha 
de ancoragem situada de forma visível nas suas proximidades.
Transporte e armazenamento
O produto deve ser armazenado na embalagem original até à sua instalação. Uma vez retirado da sua embalagem e caso necessite de ser armazenado, deve ser colocado num local fresco e seco, 
longe de fontes de calor.
O local não deve conter qualquer substância agressiva ou corrosiva (os ácidos têm um poder corrosivo importante sobre o aço inoxidável e a sua corrosão por fissuras é dificilmente visível). Em 
particular, deve evitar-se armazená-lo próximo de um ambiente marítimo ou salino (cloretos). Se tal não for possível, o produto deve ser conservado num local fechado e seco. Devem ser tomadas 
medidas especiais para a proteção da superfície e da lubrificação em função do grau de exposição (consultar o fabricante).
O local de armazenamento não poderá conter nenhum objeto com ângulos vivos que possam provocar danos ao produto.
Deve ter-se em conta cada uma destas considerações também durante o transporte do produto.
Duração
A duração deste produto é difícil de estimar, pois depende de inúmeros fatores (frequência de utilização, condições de manutenção, local de utilização, etc.). Em condições normais de utilização (com 
uma utilização mensal e ambiente neutro, estimamos uma vida útil de cerca de 10 anos.
Conformidade e responsabilidade
O produto «dispositivo antiqueda deslizante sobre uma linha de ancoragem rígida» VI-LOCK/VG –LOCK está em conformidade com a norma EN 353-1: 2014 + A1/2017
O exame CE de tipo foi realizado pelo organismo notificado: APAVE SUDEUROPE – BO 193, 13322 Cedes 16- Marseille – France com o número de identificação 0082
O controlo de produção é efetuado pelo organismo notificado: APAVE SUDEUROPE – BO 193, 13322 Cedes 16- Marseille – France com o número de identificação 0082
O produto possui garantia de 1 ano sobre qualquer defeito de funcionamento. Para que a garantia seja válida, uma parte do quadro apresentado neste documento deve ser completado em parte pelo 
fabricante e em parte pelo utilizador, que anotará os seguintes dados: Data de compra e data de colocação em serviço.
O fabricante recusa qualquer responsabilidade em caso de não cumprimento das instruções indicadas neste documento.
Este documento deve acompanhar sempre o produto. O utilizador deverá assegurar-se de que está presente e que está escrito no idioma oficial do país onde foi vendido.
O fabricante recusa qualquer responsabilidade relativamente a todos os casos previstos pelas diretivas comunitárias e legislações nacionais de transposição das referidas diretivas.
Este documento deve estar escrito no idioma do país onde é utilizado. Se o produto for transferido ou vendido num país no qual o idioma oficial seja diferente do utilizado no presente documento, 
deve ser traduzido para o idioma do país de destino.
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